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РЕАЛИЗАЦИЯ КОНТРАСТНЫХ СМЫСЛОВ  

В ДИАЛОГИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ МАССМЕДИА 

 

Целью данной статьи является изучение лексико-семантических, 

структурно-синтаксических и риторических параметров композиционно-

смысловых оппозиций, возникающих в диалогических текстах массмедий-

ного дискурса.  

Одним из основных массмедийных текстов, имеющих вопросно-

ответную, то есть диалогическую, форму, является интервью, в основе ко-

торого лежат два типа реплик: 1) стимулирующая, или инициирующая, по-

буждающая собеседника выразить свое мнение, и 2) реагирующая, или от-

ветная, содержащая реакцию на полученное высказывание [Девкин, 1981: 

27]. В функции стимулирующей реплики обычно выступают вопрос или 

высказывание журналиста, предполагающие ответную реакцию интер-

вьюируемого.  

Тематика отобранных публикаций – «Миграция в Германии» – изна-

чально сочетает в себе выражение контрастных общественных мнений, по-

зиций и идей, касающихся сложившейся ситуации с беженцами и прово-

димой по отношению к ним политики, что представляет наибольший инте-

рес для данного исследования. 

Наличие двух коммуникантов, часто имеющих различные мнения об 

отображаемом объекте, позволяет рассматривать контрастные смыслы в 
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текстах интервью в качестве сигналов прагматического взаимодействия 

между участниками диалога. Контрастные смыслы в реагирующих репли-

ках часто реализуются в форме несогласия, отрицания и / или выражения 

иного мнения. Несогласие, возникающее в результате несовпадения точек 

зрения по поводу обсуждаемого вопроса, является проявлением так назы-

ваемой «негармоничной» (конфликтной) коммуникации. При этом возник-

новение противоречия не исключает следование нормам ведения беседы. 

Коммуниканты, желая прийти к компромиссу, попеременно выражают ар-

гументированное мнение с учетом предыдущего высказывания собеседни-

ка.  

Несогласие может быть категоричным или частичным, неполным, 

иметь либо прямой, либо косвенный характер [Чернова, 2009: 10]. Так, в 

представленном ниже отрывке из текста интервью „Migration produziert 

mehr Migration“ с американским исследователем иммиграции господином 

Пападеметриоу интервьюируемый выражает категоричное несогласие с 

мнением Ангелы Меркель, приводимым журналистом в инициирующей 

реплике. Несогласие реализуется с помощью отрицательного предложения 

(Das stimmt nicht.), которое далее аргументируется интервьюируемым (Es 

gibt jede Menge Optionen, um Grenzen zu sichern,…): 

(1) ZEIT: Wie lassen sich Grenzen sichern? Die Kanzlerin sagt, Zäune helfen 

nicht. 

PAPADEMETRIOU: Das stimmt nicht. Es gibt jede Menge Optionen, um 

Grenzen zu sichern, und sie alle sind mit internationalem Recht vereinbar.  

 Следующий отрывок из интервью „Wir schüren keine Ängste, wir han-

deln“ демонстрирует частичное несогласие интервьюируемого. Обер-

бургомистр города Роттенбург-ам-Неккар Стефан Нэер утверждает, что 

Германия способна справиться с потоком мигрантов. Тем не менее, на во-

прос журналиста о том, может ли Роттенбург принять больше беженцев, 
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Нэер отвечает нерешительно, несмотря на то, что его ответ является утвер-

дительным (Ja). Сомнение интервьюируемого выражается с помощью ин-

тонации и уточняется письменным примечанием автора-журналиста в пе-

чатном тексте – zögert. Контрастный смысл возникает в результате диссо-

нанса между лингвистическими и паралингвистическими элементами. 

Следующий вопрос журналиста, содержащий противительный союз aber, 

обязывает интервьюируемого пояснить проблему – не все города Герма-

нии хотят принимать мигрантов: 

(2) SPIEGEL ONLINE: Könnten Sie in Rottenburg noch mehr Flüchtlinge 

aufnehmen? 

NEHER: (zögert) Ja. Im Januar kommen noch einmal 400 bis 500 dazu. 

SPIEGEL ONLINE: Aber? 

NEHER: Es sind alle Kommunen gefragt. <…> Wenn sie keine Ausländer 

wollen, sollen sie das auch so sagen.  

В качестве косвенного несогласия может быть рассмотрена и иро-

ничная оценка [Чернова, 2009: 10]. Так, в интервью „Willkommen in der 

Wirklichkeit“ философ Рихард Давид Прехт утверждает, что общество Гер-

мании должно принимать беженцев, несмотря на возникающие трудности. 

На уточняющий вопрос журналиста о необходимости укрепить границы 

(при этом его можно охарактеризовать как провокационный) интервьюи-

руемый отвечает аффирмативным отрицательным предложением (Nein). 

Несогласие усиливается за счет ответного, обращенного к журналисту (и 

предполагаемым сторонникам его идеи) ироничного вопроса, в котором 

интервьюируемый с помощью эмоционально-экспрессивного сравнения с 

аналогичной ситуацией на границе Америки и Мексики демонстрирует 

возможность нежелательного исхода событий: 

(3) STUTTGARTER ZEITUNG: Wären Zäune nicht die bessere Alternative? 
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PRECHT: Nein. Wollen Sie auf Flüchtlinge schießen wie die US-Amerikaner 

an der mexikanischen Grenze? Da sind schon über 10 000 Menschen gestor-

ben, auch Frauen und Kinder! Egal, welche Schwierigkeiten wir bekommen 

werden: wir müssen die Menschen aufnehmen, die vor dem Hungertod oder dem 

Terror der IS flüchten. Das entspricht unseren Werten und ist unsere humanitä-

re Aufgabe.  

К косвенному выражению несогласия также можно отнести уход от 

темы, иначе, изменение постановки спорного вопроса [Чернова, 2009: 

10], которое демонстрируется в следующем отрывке из интервью „Ich bin 

zutiefst überzeugt, dass der Kurs der richtige ist“ с канцлером Германии Анге-

лой Меркель о вопросах политики по отношению к беженцам. Журналист 

представляет данные опроса, результаты которого свидетельствуют о том, 

что многие жители Германии сомневаются в правильности выбранного 

правительством курса: 

(4) STUTTGARTER ZEITUNG: Laut Umfragen meinen aber 80 Prozent 

der Bürger, Ihre Regierung habe die Flüchtlingskrise nicht mehr im Griff. 

Kippt die Stimmung? 

MERKEL: In der gleichen Umfrage sagen über 90 Prozent, dass sie es richtig 

finden, dass Deutschland Flüchtlinge aus Kriegsgebieten aufnimmt. Ich ver-

stehe, dass es die Bürger beunruhigt, wenn die EU-Außengrenzen nicht ausrei-

chend geschützt sind und sich derzeit noch die Schleuser am Schicksal verzwei-

felter Flüchtlinge bereichern können. Ich arbeite mit den europäischen Partnern 

intensiv daran, dieses Geschäft mit der illegalen Migration zu beenden. 

 Ангела Меркель желает представить ситуацию в более выгодном 

свете, стараясь не акцентировать внимание на отрицательной оценке своей 

политики. Она уходит от ответа и приводит положительные результаты 

этого же исследования по другому вопросу: свыше 90 процентов опрошен-

ных считают правильным то, что Германия принимает беженцев из рай-
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онов военных действий. Далее Ангела Меркель возвращается к непосред-

ственному замечанию журналиста и выражает свое понимание беспокой-

ства жителей Германии (Ich verstehe, dass es die Bürger beunruhigt, wenn die 

EU-Außengrenzen nicht ausreichend geschützt sind). 

Таким образом, речевую реализацию противоположных смыслов в 

массмедийных текстах интервью можно рассматривать как один из часто 

используемых способов прагматического взаимодействия интервьюера и 

интервьюируемого. Несогласие в текстах интервью, как правило, является 

некатегоричным, допускающим точку зрения собеседника. Это объясняет-

ся тем, что цель интервью как организованного диалога заключается в дос-

таточно продолжительном и бесконфликтном речевом общении, целью ко-

торого является решение спорного вопроса. Категоричное несогласие, 

ироничная оценка и уход от темы могут быть рассмотрены как сигналы 

нежелания собеседников участвовать в разговоре, а также привести к рече-

вому конфликту. 
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